
Saint Ferdinand Church  

    March	/	Marzo	5,	2023																						 

1109 Coronel Street 
San Fernando, CA 91340 
Phone: (818) 365-3967  

Fax: (818) 365-0067 
Website: www.stferdinandchurch.org 

Facebook:  Saint Ferdinand Catholic Church 
 

Parish	Of ice	Hours		/		O icina	Parroquial	
Monday	‐	Friday		 Lunes	a	Viernes		

9:00 a.m. - 12:00 p.m. & 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 
Saturday	&	Sunday	 Sábado	y	Domingo	

CLOSED/CERRADA 
 

Clergy	/	Clero	
Rev. Juan Ayala, O.M.I., Pastor 

Rev. Feliciano Lopez Ortiz, O.M.I., Associate Pastor 
Rev. Carlos Alarcon, O.M.I., In Residence 

Deacon Efrain & Sandra Solorzano 
 

Religious	Education/Catecismo: (818) 361-1813 
Youth	Ministry/Con irmation: (818) 361-1814 

RCIA/RICA:  (818) 540-9786 

Mass	Schedule	/		Horario	de	Misas	
	

Saturday	‐	Sábado	
5:00 p.m. English  

	

Sunday	‐	Domingo	
7:00 a.m. Español 
8:30 a.m. English 

10:30 a.m. Español 
12:00 p.m. English  
5:00 p.m. English	

	

Daily	Mass:	Monday	‐	Friday		
7:00 a.m. English 

	

Misa	Durante	la	Semana:	Martes	y	Jueves	
7:00 p.m. Español 

 

Sacrament	of	Reconciliation			
––––––––––––	

Sacramento	de	Reconciliación	
Saturday - Sábado 

3:30 p.m. - 4:30 p.m.  
Or by appointment -  O haciendo una cita 

STATIONS OF THE CROSS WITH 
LENTEN REFLECTION 

 

Every	Friday	during	Lent, all are invited to pray 
the Stations of the Cross a Biblical Re lection at 7:00 
p.m. in the church.  Invite your friends and family to 
these evenings of growing in the faith and building 
community. 

VIA CRUCIS CON  
REFLECCION BIBLICA 

 

Cada	 viernes	 durante	 la	 Cuaresma, todos están 
invitados a rezar el Via Crucis con Re lexión Bıb́lica a las 
7:00 p.m. en la iglesia. Inviten a sus familiares y 
amistades a estas tardes de crecer en la fe y crear 
comunidad.   

Abstinence—requires	all	Catholics	who	have	reached	their	14th	
birthday	to	abstain	from	eating	meat	on	Ash	Wednesday,	Good	
Friday	and	on	all	Fridays	during	Lent	(Code	of	Canon	Law	§1252).	
Meat	is	considered	to	be	the	 lesh	and	organs	of	mammals	and	
fowl.	Salt,	freshwater	and	shell	 ish	are	permitted;	products	derived	
from	animals	such	as	dairy	products	and	eggs	are	permitted	as	
well.	
	

Fasting—requires	 that	 a	 Catholic	 from	 the	 18th	 birthday	 to	 the	
beginning	of	their	60th	birthday	reduce	the	amount	of	food	normal-
ly	consumed.	The	Church	de ines	 this	as	one	meatless	meal	a	day	
and	two	smaller	meatless	meals	which	if	added	together	would	not	
exceed	 the	main	meal	 in	 quantity.	 Eating	 between	meals	 is	 not	
permitted	only	liquids,	including	milk	and	fruit	juices	are	allowed.	
	

Dispensations—Besides	those	outside	the	age	limits,	it	is	given	to	
those	of	unsound	mind,	sick,	frail,	pregnant	or	nursing	women	ac-
cording	 to	 the	 need	 for	meat	 or	 nourishment;	manual	 laborers	
according	to	need,	guests	at	a	meal	who	cannot	excuse	themselves	
without	 giving	 great	 offense	 or	 causing	 enmity	 and	 other	 situa-
tions	of	moral	or	physical	 impossibility	 to	observe	 the	penitential	
discipline.	
	

Furthermore,	the	faithful	are	encouraged	to	observe	other	peniten-
tial	practices	during	Lent.	The	time	of	Lent	offers	three	personal	
challenges:	
	
1)	Almsgiving—generously	giving	to	those	in	need.	By	doing	
things	to	help	others,	such	as	offering	an	extra	donation	to	the	
poor	or	helping	those	in	need	by	providing	food	or	clothing.		
	

2)	Fasting—practicing	self-discipline	and	self-denial.	By	giving	up	
things	you	hunger	after,	such	as	sweets	or	alcohol	or	activities	you	
desire,	such	as	vacations,	concerts	or	movies.		
	

3)	Prayer—reading,	hearing	and	re lecting	on	the	Word	of	God;	
adding	to	our	normal	routine	such	as	going	to	daily	Mass,	praying	
the	Stations	of	the	Cross	and	going	to	Confession.	

Abstinencia—requiere	 que	 todos	 los	 Católicos	 que	 hayan	 cumplido	
sus	14	años	de	edad	abstengan	de	comer	carne	el	Miércoles	de	Ceniza,	
el	Viernes	Santo	y	todos	 los	Viernes	de	 la	Cuaresma	(Código	de	Dere-
cho	Canónico	§1252).	Se	considera	carne	aquella	la	de	los	mamíferos	y	
aves.	 Pescados	 de	mar	 o	 de	 agua	 dulce	 al	 igual	 que	 otros	mariscos	
están	 permitidos;	 también	 están	 permitidos	 productos	 derivados	 de	
animales	como	productos	lácteos	y	huevos.	
	

Ayuno—requiere	que	todos	los	Católicos	desde	la	edad	de	18	hasta	el	
comienzo	de	la	edad	de	60	reduzca	la	cantidad	de	comida	normalmen-
te	consumida.	La	Iglesia	de ine	esto	como	una	comida	sin	carne	al	día	
y	dos	comidas	sin	carne	más	pequeñas	que	juntas	no	excedan	la	comi-
da	 principal	 en	 cantidad.	 	 Comer	 entre	 comidas	 no	 está	 permitido,	
pero	líquidos,	incluyendo	leche	y	jugos	naturales	están	permitidos.			
	 	
Dispensas—Además	de	 los	 límites	de	edad,	dispensados	son	aquellos	
de	facultades	mentales	perturbadas,	enfermos,	frágiles,	mujeres	emba-
razadas	o	madres	nodrizas	 según	 la	necesidad	de	 carne	o	nutrición;	
labradores	manuales	según	 la	necesidad,	huéspedes	a	una	comida	en	
la	 cual	 no	 podrían	 excusarse	 sin	 causar	 gran	 ofensa	 o	 causando	
enemistad	 y	 otras	 situaciones	de	 imposibilidades	morales	 o	 ísicas	 a	
observar	la	disciplina	penitencial.		
	 	

Además,	los	 ieles	están	animados	a	observar	otras	prácticas	peniten-
ciales	durante	la	Cuaresma.	El	tiempo	de	Cuaresma	ofrece	tres	retos	
personales:	
1)	Dar	limosna—	generosamente	dando	a	los	necesitados.	Haciendo	
obras	de	caridad	para	ayudar	a	otros,	tal	como	ofrecer	una	donación	
adicional	a	los	pobres	o	ayudando	a	los	necesitados	con	ropa	o	comida.		
2)	Ayuno—practicando	disciplina	personal	y	abnegación.	Abandonan-
do	cosas	que	deseamos	como	dulces	o	alcohol;		actividades	que	nos	
gustan	como	vacaciones,	conciertos	o	películas.			
3)	Oración—leyendo,	escuchando	y	re lexionando	en	la	Palabra	de	
Dios.	Añadiendo	a	nuestra	rutina	normal,	como	ir	a	la	Misa	diaria,	
meditando	el	Vía	Crucis	y	confesándose.	 

CATHOLIC REGULATIONS FOR LENT 
	

Ash	Wednesday (February 22nd) and Good	Friday (April 
7th ) are days of fasting	and	abstinence. 

ALL Fridays of Lent are days of abstinence.			

REGULACIONES PARA LA CUARESMA 
 

El Miércoles	de	Ceniza (22 de febrero) y el Viernes	Santo (7 de 
abril) son dıás de ayuno	y	abstinencia. 

TODOS los viernes de Cuaresma son dıás de abstinencia. 

SAINT FERDINAND 2023 FIESTA 

MARK YOU CALENDARS! 
 

St. Ferdinand Church Annual Fiesta 
 

May 5, 6 & 7—2023 
 

Please start collecting your unwanted glass-
ware (especially the colored ones), and paper 

goods (specific items & sizes).   
More information coming soon! 

¡MARQUEN SUS CALENDARIOS!  
 

Fiesta Anual de la Iglesia de St. Ferdinand 
5, 6 y 7 de Mayo 2023 

 

Pedimos que por favor comiencen a recolectar su 
cristalería no deseada (especialmente las de co-

lor), y artículos de papel (artículos y tamaños espe-
cíficos).  

¡Más información próximamente!  



SECOND SUNDAY OF LENT  
 

 Our readings today describe turning points for those 
whom God has chosen. In Genesis, God calls Abram to leave his 
homeland, with the promise of forming a people in a new land. 
In the Gospel, the disciples see Jesus literally in a new light, the 
bright light of Jesus’ trans iguration. They begin to see Jesus, 
and themselves, in a new way. These are times when God pre-
sents a new way forward, providing new purpose and energy. 
Our lives too have their own turning points, where God is 
working (usually in less spectacular fashion) to lead us into 
fuller maturity, and into deeper unity with God and others. The 
road ahead, as with Abram, Jesus, and the disciples, may be 
long and dif icult. Lent can be a time when we re lect upon 
these turning points in our past, and consider how God may be 
stirring something new in us today. 

SEGUNDO DOMINGO DE CUARESMA 
 

Las lecturas de hoy describen puntos de in lexión para aquellos a 
quienes Dios ha elegido. En Génesis, Dios llama a Abram para que 
deje su tierra, con la promesa de formar un pueblo en  nueva tierra. 
En el Evangelio, los discı ́pulos ven a Jesús literalmente bajo una 
nueva luz, la luz brillante de la trans iguración de Jesús. Empiezan 
a ver a Jesús, y a ellos mismos, de una manera nueva. Son momen-
tos en que Dios presenta un nuevo camino, otorgando un nuevo 
propósito y energı ́a. Nuestras vidas también tienen su propio pun-
tos de in lexión, en los que Dios trabaja (de forma menos especta-
cular) para llevarnos a una mayor madurez y a una unidad más 
profunda con Dios y con otros. El camino hacia delante, como el de 
Abram, Jesús y los discı ́pulos, puede ser largo y difı ́cil. La Cuaresma 
puede ser un tiempo en el que re lexionemos sobre estos puntos de 
in lexión en nuestro pasado, y consideremos cómo Dios puede es-
tar dirigiendo algo nuevo en nosotros hoy. 

LENT	
 

The Holy Season of Lent, where the Church 
proclaims a new Christ's call to penance and 
conversion of life. “If	anyone	wishes	 to	 come	
after	me,	let	him	deny	himself	and	take	up	his	
cross	 and	 follow	 me” (Matthew	 16:24). The 
entire season of Lent from Ash	Wednesday	
(February	22nd)	to	Holy	Thursday	(April	6th), 
is a penitential season; a time for self-denial, 
prayer and Christian charity. During this 
season, we are strongly encouraged to 
participate in daily Mass and receive Holy 
Communion, receive the Sacrament of Penance, 
attend Lenten devotions and the Stations of the 
Cross; read the   Scriptures prayerfully, 
perform acts of self-denial and works of mercy.	

 CUARESMA 
 

El tiempo de la Cuaresma, donde la Iglesia proclama 
de nuevo el llamado de Cristo a la penitencia y 
conversión en nuestras vidas.  "El	 que	 quiera	
seguirme,	que	renuncie	a	sí	mismo,	cargue	con	su	
cruz	 y	 me	 siga" (Mateo	 16:24). Durante toda la 
temporada de Cuaresma desde el Miércoles	 de	
Ceniza	(22	de	febrero)	hasta	el	Jueves	Santo	(6	de	
abril), es un tiempo de penitencia, abnegación, 
oración y caridad Cristiana.  Dentro de esta 
temporada, la Iglesia nos anima a participar en la 
Misa y comulgar diariamente, celebrar el 
Sacramento de Reconciliación e ir a las diversas 
actividades Cuaresmales; rezar y meditar el Vıá 
Crucis/Estaciones de la Cruz, leer las Santas 
Escrituras y hacer obras de caridad. 

SACRAMENT OF RECONCILIATION 
 (Confessions) 

	

Let	us	approach	the	Lord	with	a	contrite	heart	and	confess	
our	sins	to	be	forgiven	and	receive	His	love.	

 

Confessions will be offered from 5:00	p.m.	to	6:30	p.m.	on the 
following Tuesdays :   

 

	March	7,	14,	21,	28		
and	April	4	

	

Every Saturday from 3:30 p.m. to 4:30 p.m. or make an 
appointment calling the parish of ice 

SACRAMENTO DE RECONCILIACION  
(Confesiones) 

.	

Acerquémonos	con	un	corazón	contrito	y	confesemos	
nuestros	pecados	para	ser	perdonados	y	que	recibamos	Su	

amor.	
	

Confesiones serán ofrecidas de 5:00	p.m.	hasta	las	6:30	p.m.	
en los  martes : 

	

Marzo	7,	14,	21,	28		Abril	4	
 

Cada sábado de 3:30 p.m. a 4:30 p.m. o llamar a la o icina 
parroquial y hacer una cita. 

INVITACION AL GRUPO DE ORA-
CION MANANTIAL DE FE 

 

El Grupo de Oración Manantial de Fe los invita a 
la Misa de cada Jueves a las 7:00 p.m. y después 
de la Misa un momento de oración, alabanza, 
crecimiento espiritual y pedir por nuestra comu-
nidad. No falten aquı ́ los esperamos. 

RETIRO DE EVANGELIZACIÓN-
ENCUENTRO CON DIOS 

  

El Grupo de Oración Manantial de Fe los invita 
cordialmente a un Retiro de Evangelización el 
Sábado 25 de marzo de 8:00 a.m. a 6:00 p.m. y 
el domingo 26 de marzo de 8:00 a.m. a 1:00 
p.m. en Salón Parroquial.  La donación es de $ 10 que incluye 
los alimentos.  No hay cuidado de niños.  Para mas información 
favor de llamar a Nury Mujica al (818) 723-3996 o a Maria 
Leon al (818) 426-0706. Dios los espera. 

NEW MISSALETTES 
 

Our new seasonal missalettes  for February 22 to April 15 are 
available for you to prepare before Mass in reading the Sunday 
Biblical reading and bring your missalette for Mass to follow 
and participate the Mass.  If you are interested in having a Mis-
salette it will be available at the end of each Mass or in the Par-
ish Rectory for a donation of $ 5 each.  

NUEVOS MISALITOS 
 

Nuestros nuevos misalitos del 22 de Febrero al 15 de Abril están 
disponibles para prepararse antes de la Misa en leer las Escritu-
ras Dominicales y traer el misalito a la Misa para seguir y parti-
cipar en la Misa. Si está interesado en tener un Misalito están 
disponibles después de la Misa o en la O icina Parroquial por 
una donación de $ 5 

ALTAR SERVERS MEETING 
	

March	8,	2023	from	6:00	‐	8:00	pm		
In	the	Church!	

JUNTA PARA MONAGUILLOS 
	

Marzo	8,	2023	de	6:00	‐	8:00	pm		
En	la	Iglesia!	

Mass Intentions / Intenciones De Misa 

Saturday	/	Sabado,	March	4	
5:00 pm Rachel Williams, Isaac  Hernandez, Melissa Solis-Lopez 

(Birthday) 
 For	the	eternal	rest		of:		Francisco León Alfaro    

 Sunday/Domingo,	March	5	
7:00 a.m. Atina Marie Ochoa Ramı ́rez, Ignacio Grajeda Ponce,  Ramona 

Mota, Gabriel Garcı ́a (Cumpleaños) 
 Por	el	eterno	descanso	de:  Pablo Solı ́s, Benjamı ́n Rı ́os, 

Elizabeth Navarro, Rubén Grajeda Ortiz, Silvina Reyes 
Sánchez 

    

8:30 a.m.      Rachel Williams 
 For	the	eternal	rest		of:		Charles J. Barragán III,   Josephine 

Mendoza, Vincent De La Cerda, Clem Pereida Jr., Armando 
Casillas, Freddy L.Marquez 

 

10:30 a.m. Gerardo Hernández (Birthday) 
 Por	el	eterno	descanso	de:	 Marı ́a De Jesús Salazar, Refugio 

Cisneros, Almas Del Purgatorio, Ana Marı ́a Rivera, Jesús 
Aguilar, Raymundo Alcaunter, Emiliana Rezendiz, 
Raymundo Alcaunter Rezendiz, Alfredo Ruvalcaba 

 

12:00 p.m.  Estella Fajardo Pompa, Rosario Camacho, Ridardo Reyes 
 For	the	eternal	rest		of:		Reuben Cortez 
	   

5:00 p.m. Pro Populo 
 

Monday/Lunes,	March	6	
7:00 a.m. Danny & Vanessa Cervin, Rachel Williams 
 For	the	eternal	rest		of:		Simon & Carmen  Esparza, Souls in 

Purgatory 
    

Tuesday/Martes,	March	7	
7:00 a.m. Danny & Vanessa Cervin, Rachel Williams 
 For	the	eternal	rest		of:		Simón & Carmen  Esparza, Souls in 

Purgatory, Marı ́a de Jesús & Ramon Orozco     

7:00 p.m.          Por	el	eterno	descanso	de:		Las Animas en el Purgatorio, 
Arcelia Godinez, Delia Shahagun 

  

Wednesday/Miércoles,	March	8	
7:00 a.m. Danny & Vanessa Cervin, Rachel Williams 
 For	the	eternal	rest		of:		Simón & Carmen  Esparza, Souls in 

Purgatory, Eddie Ballesteros 
  

Thursday/	Jueves,	March	9	
7:00 a.m. Danny & Vanessa Cervin, Rachel Williams 
	 For	the	eternal	rest		of:		Simón & Carmen  Esparza, Souls in 

Purgatory 
 

7:00 p.m. 	 Por	el	eterno	descanso	de:		Las Animas en el Purgatorio 
 

Friday/Viernes,	March	10	
7:00 am Danny & Vanessa Cervin, Rachel Williams 
 For	the	eternal	rest		of:		Simón & Carmen  Esparza, Souls in 

Purgatory	   

CALLED TO BE GOOD STEWARDS 
FEBRUARY / FEBRERO  19,  2023 

 

Tithing is the practice, established by God in the Old Testament, of 
returning 10% of your blessings to God.  Jesus asks us to commit 
ourselves to be good Stewards of the gifts entrusted to us, to share our 
time, our talent and our treasure as on outward sign of the love and 
gratitude we have for Him.  
 

            Saturday– 5:00 p.m. Mass $ 768 
Sunday– 7:00 a.m. Mass $ 770 

8:30 a.m. Mass $ 1,122 
10:30 a.m. Mass $ 1,193 
12:00 p.m. Mass $ 1,034 

5:00 p.m. $ 401 
 

Online	Donations	/	Donaciones	en	linea:	$ 1,009.76 
	

In	Of ice	Drop	/	Entrega	a	la	O icina:	$ 445 
	

Amount	/	Cantidad	de	la	Colecta:	$ 6,742.76 
	

Building	Fund:	$605	 Air	Conditioner:$	72.72	
	

Earthquake Donations /	Donaciones	para	el	Terremoto:	$ 3,972 
Ash Wednesday/ Miercoles	de	Ceniza: $ 3,316 

 

El diezmo es la práctica, establecida por Dios en el Antiguo 
Testamento, de devolver el 10% de tus bendiciones a Dios. Jesús nos 
pide que hagamos un compromiso con nosotros mismos para ser 
buenos administradores de los dones que nos ha entregado. Compartir 
nuestro tiempo, talentos y tesoros como una señal evidente del amor y 
agradecimiento que le tenemos a El. 

PLEASE USE YOUR PARISH ENVELOPES! 
 

We would like to remind ALL parishioners, to please make sure you 
are using your parish envelopes.  Thank you! 




¡FAVOR DE USAR SUS SOBRES PARROQUIALES! 
 

Queremos recordarles a TODOS los feligreses, que por favor estén 
usando los sobres cada domingo. ¡Gracias!  

CALLED TO RENEW/  
LLAMADOS A RENOVAR 

 

Our Parish Goal/La Meta  $615,000	
 

Families who pledged /Donativos  225	
 

Total Pledged/Promesa Total   $985,630	
 

Cash Collected/Dinero Recaudado              $67,362.97	
 

  % Collected/% Recaudado  14.63%	
 

  Parish Share/Parte de la parroquia $33,681.46	
	

Questions/Preguntas	(213)	637‐7555	 CalledtoRenew.com	
	

Thank	you	for	your	support.		Gracias	por	su	apoyo.	
(Update	February	10,	2023)	

MASS INTENTIONS  
INTENCIONES DE MISAS 

 

If you would like to offer a Mass for a deceased loved one, a birthday, 
anniversary or a thanksgiving to our Lord, please stop by the Parish Of ice 
to write in your intention.   The donation for a Mass intention is $5.00. 

*	 *	 *	 *	
Si	 desean	 ofrecer	 una	 Misa	 por	 un	 ser	 querido	 que	 ha	 fallecido,	 un	
cumpleaños,	aniversario	o	para	darle	las	gracias	al	Señor,	por	favor	de	pasar	
por	 la	O icina	Parroquial	para	que	 le	anoten	su	intención.	 	La	donación	por	
cada	intención	es	de	$5.00.	


